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1. IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
• The thermometer is suitable exclusively for measurement of the body temperature!
• The minimum measurement time until the signaling tone [beep] must be maintained

without exception!
• The thermometer contains small parts (battery, etc.) that can be swallowed by

children. Keep the thermometer out of the reach of children.
• Damage may occur if the thermometer is dropped or struck against a hard surface.
• Avoid ambient temperatures above 60°C. NEVER boil the thermometer!
• Use only the commercial disinfectants listed in the section «cleaning and disinfecting»

to clean the thermometer. The thermometer must be intact when immersed in liquid
disinfectant.

• Warning: The thermometer contains a long-life battery. The ( ) symbol in the right
bottom corner of the display indicates the battery needs to be changed. Open the
battery compartment ➍ by pulling the colored top firmly. Gently pull out the circuit
board with battery compartment approximately 1 cm. Remove the battery by pushing
a thin plastic or wooden tip (such as toothpick) through the small gap at the side of
the battery holder. Push further to remove the battery from the holder. Replace the
used battery with a new one paying attention to the “+” symbol on the battery which
must be positioned upwards. For disposal, please comply with local regulations for
special waste.

• The manufacturer recommends that the accuracy is verified by an authorized
laboratory every 2 years. Please contact our Customer Services (0870 750 2771 0845)
for advice (for UK only).

2. SWITCHING ON
Press the on/off button ➌. A short beep-signal sounds, the device is on. All symbols
show on the LCD display ➋ for a few seconds as a means of checking that the
thermometer is functioning correctly. If available the last correctly measured
temperature is displayed indicated by the “M” symbol. After this the device is ready for
measurement indicated by a flashing “°C” symbol and a “Lo” indication at an ambient
temperature of less than 32°C.
2a. For changing between Fahrenheit and Celsius indication: Keep the on/off
button ➌ pressed for approximately 4 seconds after switching on the unit.

3. HOW TO USE THE THERMOMETER
Position the sensor-tip ➊ in the preferred place of measurement – mouth, rectum or
armpit. If the signaling tone (beep-beep-beep-beep) sounds 4 times and the «°C» is
no longer flashing, this means that the measurement is finished and that the
thermometer is ready for reading.

In the mouth (oral)

Position the thermometer under the tongue. The measuring sensor must be in good
contact with the tissue. Close your mouth and breathe evenly through the nose to
prevent the measurement from being influenced by inhaled/exhaled air. Approx.
measuring time: 1 minute. Normal temperature between 35.7 °C and 37.3 °C.

In the anus (rectal)

This is the most reliable measuring method and is especially appropriate for infants and
small children. Carefully insert the tip of the thermometer 2 to 3 cm into the anal
aperture. Approx. measuring time 1 minute.
Normal temperature between 36.2 °C and 37.7 °C.

In the armpit (axillary)

From a medical viewpoint, this method will always provide inaccurate readings, and
should not be used if precise measurements are required. Approx. measuring time:
1.5 minutes. Normal temperature between 35.2 °C and 36.7 °C.

Warning! To prolong the life of the battery, turn it off after use by pressing
the operating button briefly. Otherwise the thermometer will automatically
turn off after about 10 minutes.

4. CLEANING AND DISINFECTING
OMRON recommends to wipe the device with damp cloth. For disinfection, 70%
Ethanol or Isopropyl alcohol can be used. Do not attempt to disinfect the sensing
section of the thermometer by immersing in alcohol or in hot water (water over 50°C).
For professional use:
Name Dilution in water Immerse
Isopropyl alcohol 70% 95.0 % 30 min.
Sekusept plus – Henkel 3 % 30 min.
Sekusept Extra N - Henkel 3 % 30 min.
Incides desinfection cloth – Henkel Wiping according 

instructions
Ethyl alcohol 95 % 30 min.

Do not use Chlorhexidine for disinfecting the thermometer. Do not submerge this
thermometer deeper than 15 cm and longer than 30 minutes.

Caution
The tip of the thermometer contains Nickel.

5. TECHNICAL SPECIFICATIONS
Type Maximum thermometer FlexTemp II (MC-206-E)
Measurement range 32 °C to 43 °C (89.6°F ~ 109.4°F)

Temp. < 32.0°C (89.6°F): display «Lo» for low
Temp. > 43.0°C (109.4°F): display «Hi» for high

Measurement accuracy ±0.1°C between 32.0°C to 42.0°C 
±0.2°F between 89.6°F to 109.4°F 
at ambient temperature of 10°C to 35°C  
(50.0°F to 95.0°F)

Display Liquid Crystal Display (LCD) with 3 digits
Smallest unit of display: 0.1°C or 0.1°F

Signaling tone For signaling that the thermometer is ready to
use and that the temperature increase is less
than 0.1°C/16 seconds

Memory For storing the last measured value
Storage temperature –25°C to +55°C (13.0°F to 131.0°F)
Battery LR41 (AG3) or equivalent (1.5V)
Battery life Approx 200 hours/1000 Measurements

This thermometer is designed according to the European Standard EN12470:2000,
Clinical thermometers - Part 3: Performance of compact electrical thermometers 
(non-predictive and predictive) with maximum device.

WARRANTY
This product is guaranteed by Omron for 3 years after date of purchase.
Any damage caused by improper handling shall not be covered by warranty.
Batteries and packaging are also excluded from the warranty. All other damage 
claims excluded. A warranty claim must be submitted with the purchase receipt.
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Read the instructions in this manual carefully.

Disposal of this product and used batteries should be carried out
in accordance with the national regulations for the disposal of
electronic products.

This device fulfills the provisions of the EC directive 93/42/EEC
(Medical Device Directive).

1. CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES
• Ce thermomètre convient exclusivement à la mesure de la température du corps

humain !
• Le temps de mesure min. jusqu'au signal sonore [bip] doit être respecté sans excep-

tion !
• Le thermomètre contient des petits éléments (piles, etc.) susceptibles d'être avalés par

les enfants.Tenez le thermomètre hors de la portée des enfants.
• Les chutes ou les chocs sur une surface dure risquent d'endommager le thermomètre.
• Evitez les températures ambiantes supérieures à 60 °C. NE FAITES JAMAIS bouillir le

thermomètre !
• Utilisez seulement les désinfectants commerciaux qui figurent à la section 

« Nettoyage et désinfection », pour nettoyer le thermomètre. Le thermomètre doit être
intact lorsqu'il est immergé dans un désinfectant liquide.

• Avertissement : ce thermomètre contient une pile longue durée. Le symbole 
( ) dans le coin inférieur droit de l'écran indique que la pile doit être changée.
Ouvrez le compartiment à pile ➍ en tirant fermement sur le couvercle de couleur.
Remplacez la pile usagée par une pile neuve. La pile neuve mise en place doit laisser
voir le symbôle « + ». Pour jeter cet article et les piles usagées conformez-vous aux
réglementations nationales en vigueur relatives aux déchets de produits électroni-
ques.

• Le fabricant recommande de faire vérifier la précision du thermomètre par un labora-
toire autorisé tous les 2 ans.

2. MISE EN MARCHE
Appuyez sur le bouton on/off ➌.Un court signal sonore retentit, l'appareil est 
allumé. Tous les symboles apparaissent sur l'écran LCD ➋ pendant quelques secondes
à titre de contrôle du parfait fonctionnement du thermomètre. Le cas échéant, la derniè-
re température correctement mesurée est affichée en même temps que le symbole « M
». L'appareil est alors prêt à fonctionner si le symbole clignotant « °C » et le symbole « Lo
» qui indique une température ambiante inférieure à 32 °C, s'affichent.
2a. Pour passer des degrés Fahrenheit aux degrés Celsius : maintenez le bouton
on/off enfoncé ➌ pendant environ 4 secondes après avoir mis en marche le
thermomètre.

3. COMMENT UTILISER LE THERMOMÈTRE
Placez la pointe du capteur ➊ à l'endroit choisi pour la mesure - bouche, rectum ou
aisselle. La mesure est terminée lorsque le thermomètre émet 4 bip sonores et que le
symbôle « °C » ne clignote plus.

Dans la bouche (voie orale)

Placez le thermomètre sous la langue. Le capteur de mesure doit être appliqué correc-
tement contre le tissu buccal. Fermez la bouche et respirez régulièrement par le
nez pour éviter que la mesure ne soit influencée par l'air inhalé/exhalé. Temps de
mesure approximatif. : 1 minute.Température normale entre 35,7 °C et 37,3 °C.

Dans le rectum (voir e rectale)

Introduisez avec précaution l'embout du thermomètre de 2 à 3 cm dans
le rectum.Temps de mesure approximatif. : 1 minute.
Température normale entre 36,2 °C et 37,7 °C.

Sous l'aisselle (voie axillaire)

D'un point de vue médical, cette méthode est la moins précise. Temps de mesure
approximatif. : 2 minutes. Température normale entre 35,2 °C et 36,7 °C.
Avertissement ! Pour prolonger la durée de vie de la pile, éteignez l'appareil après
utilisation en appuyant brièvement sur le bouton de mise en marche. Sinon, le
thermomètre s'éteint automatiquement au bout de environ 10 minutes.

4. NETTOYAGE ET DESINFECTION
OMRON recommande d’essuyer l’appareil avec un chiffon humide. Utiliser de l’éthanol
ou de l’alcool isopropyle à 70 % pour la désinfection. Ne pas tenter de désinfecter la

section de détection du thermomètre en l’immergeant dans de l’alcool ou dans de
l’eau chaude (eau de plus de 50 °C). Pour un usage professionnel :
Nom Dilution dans l’eau Immersion
Alcool isopropylique 70% 95,0 % 30 min.
Sekusept plus - Henkel 3 % 30 min.
Sekusept Extra N - Henkel 3 % 30 min.
Lingettes de désinfection Incides - Henkel Suivez les instructi-

ons du fabricant
Alcool éthylique 95 % 30 min.
Ne pas utiliser de la chlorhexidine pour désinfecter le thermomètre. Ne pas immerger
le thermometre dans le liquide nettoyant a plus de 15 cm de profondeur et ne pas l'im-
merger plus de 30 minutes.

Attention
L’embout du thermomètre contient du nickel.

5. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Type Thermomètre à maximum FlexTemp II (MC-206-E)
Plage de mesure 32 °C à 43 °C (89,6 °F ~ 109,4 °F). Temp. < 32,0 °C (89,6

°F) : affiche « Lo » pour « bas » .Temp.
> 43,0 °C (109,4 °F) :
affiche « Hi » pour « élevé ».

Précision de mesure ± 0,1 °C de 32,0 °C à 42,0 °C. ± 0,2 °F de 89,6 °F à 109,4
°F.pour une température ambiante de 10 °C à 35 °C.
(50,0 °F à 95,0 °F).

Ecran Affichage à cristaux liquides (LCD) avec 3 chiffres. Plus
petite unité de l'écran : 0,1 °C ou 0,1 °F.

Signal sonore Pour signaler que le thermomètre est prêt à être utilisé
et que l'augmentation de la température est inférieure
à 0,1 °C/16 secondes.

Mémoire Pour la mémorisation de la dernière valeur mesurée.
Température de stockage -25 °C à +55 °C (13,0 °F à 131,0 °F).
Pile LR41 (AG3) ou équivalente (1,5V).
Durée de vie de la pile Approx. 200 heures/1000 Mesures.

Ce thermomètre est conforme à la norme européenne EN12470:2000, Thermomètres
médicaux - Partie 3 : Performance des thermomètres électriques compacts (à compa-
raison et à extrapolation) avec dispositif à maximum.

GARANTIE
Ce produit est garanti par Omron pendant 3 ans à compter de la date d'achat.
Tout dommage causé par un maniement inapproprié ne sera pas couvert par la
garantie. La garantie ne couvre pas les piles et l’emballage. La garantie ne couvre pas
non plus les dommages de toutes sortes, même physique, survenant accidentellement
ou à la suite d’une mauvaise utilisation. Le produit faisant l’objet d’une demande de
garantie ne sera remplacé que sur présentation de la facture d’achat ou d’un ticket de
caisse.
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Lisez attentivement les instructions de ce manuel 

d'utilisation.

La mise au rebut de ce produit et des piles usagées doit être effectuée 
conformément aux réglementations nationales relatives à la mise au
rebut des produits électroniques.

Cet appareil satisfait aux dispositions de la directive CE 93/42/CEE 
(Directive sur le matériel médical).

1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

• El termómetro solamente es adecuado para la medición de la temperatura corporal.
• El tiempo de medición mínima, hasta escuchar la señal sonora, debe cumplirse sin

excepción.
• El termómetro contiene partes pequeñas (pila, etc.) que pueden ser tragadas por los

niños. Mantenga el termómetro fuera del alcance de los niños.
• Si el termómetro se cae o se golpea contra una superficie dura puede sufrir daños.
• Evite temperaturas ambientales por encima de los 60°C. ¡NUNCA hierva el termómetro!
• Use sólo los desinfectantes comerciales enumerados en la sección «limpieza y desin-

fección» para limpiar el termómetro. El termómetro debe estar libre de daños al
sumergirlo en el desinfectante líquido.

• Advertencia: El termómetro contiene una pila de larga duración. El símbolo ( ) en
la parte derecha inferior de la pantalla indica que la pila tiene que sustituirse. Abra el
compartimiento de la pila ➍ tirando con fuerza de la tapa de color. Saque con cui-
dado, aproximadamente 1 cm, el circuito con el compartimiento de la pila. Extraiga la
pila haciendo palanca con una punta de plástico delgado o de madera (como un palil-
lo de dientes) en el pequeño hueco junto al soporte para la pila. Empuje aún más para
extraer la pila de su soporte. Sustituya la pila usada por otra nueva asegurándose de
que el signo “+” en la pila está colocado hacia arriba. Para deshacerse de la pila, siga la
normativa local para residuos especiales.

• El fabricante recomienda que cada 2 años un laboratorio autorizado verifique la exac-
titud del termómetro. Póngase en contacto con nuestro Servicio de Atención al
Cliente (93 451 78 78) para recibir asesoramiento.

2. ENCENDIDO

Pulse el botón de on/off ➌. Oirá una señal sonora, el dispositivo está encendido.
Durante unos pocos segundos aparecen en la pantalla LCD ➋ todos los símbolos
para verificar que el termómetro funciona correctamente. Si está disponible, se
muestra la última temperatura correctamente medida e indicada por el símbolo “M”.
Después de esto, el dispositivo está listo para realizar otra medición, lo que se indica
mediante el parpadeo del signo “°C” y una indicación “Lo” a una temperatura ambien-
te inferioor a los 32°C.
2a. Para cambiar entre grados Fahrenheit y Celsium: Mantenga pulsado el botón on/off

➌ durante unos 4 segundos tras encender el termómetro.

3. USO DEL TERMÓMETRO
Coloque la punta con el sensor ➊ en el lugar de medición elegido: la boca, el recto o
la axila. Cuando la señal sonora suene 4 veces (pip-pip-pip-pip) y el signo «°C» no par-
padee, la medición ha concluido y se puede realizar la lectura del termómetro.

En la boca (oral)

Coloque el termómetro debajo de la lengua. El sensor de medición debe tener buen
contacto con el tejido. Cierre la boca y respire con regularidad por la nariz para impedir
que el aire inhalado/espirado influya en la medición. Tiempo de medición aproximado:
1 minuto. La temperatura normal oscila entre 35,7 °C y 37,3 °C.

En el ano (rectal)

Este es el método de medición más fiable y especialmente apropiado para lactantes y
niños pequeños. Inserte con cuidado la punta del termómetro unos 2 ó 3 cm en el ori-
ficio anal. Tiempo aproximado de medición: 1 minuto. La temperatura normal oscila
entre 36,2 °C y 37,7 °C.

En la axila (axilar)

Desde un punto de vista médico, este método siempre proporcionará lecturas inexac-
tas y no debe usarse si se desean mediciones precisas. Tiempo aproximado de medici-
ón: 1,5 minutos. La temperatura normal oscila entre 35,2 °C y 36,7 °C.
¡Advertencia! Para prolongar la vida de la pila, apáguelo después de usar apretando
brevemente el botón de encendido y apagado. Alternativamente, el termómetro se
apagará automáticamente después de unos 10 minutos.

4. LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN

OMRON recomienda pasar un paño húmedo para limpiar el dispositivo. Para desinfec-
tarlo, puede usarse etanol al 70 % o alcohol isopropílico. No intente desinfectar la parte
sensora del termómetro sumergiéndola en alcohol o en agua caliente (agua a más de
50°C de temperatura). Para el uso profesional:
Nombre Dilución en agua Sumergir
Alcohol isopropílico 70% a 95.0 % 30 min.
Sekusept plus - Henkel 3 % 30 min.
Sekusept Extra N - Henkel 3 % 30 min.
Paños de desinfección Incides (Henkel) Limpiar según las

instrucciones
Alcohol etílico 95 % 30 min

No use clorhexidina para desinfectar el termómetro. No sumergir este termometro mas
de 15 cm y durante mas de 30 minutos.

Precaución
La punta del termómetro contiene níquel.

5. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Tipo Termómetro máximo FlexTemp II (MC-206-E)
Medición Intervalo entre 32 °C y 43 °C (89.6°F ~ 109.4°F)

Temp. < 32,0 °C (89,6°F): muestra «lo» para baja
Temp. > 43,0°C (109,4°F): muestra «Hi» para alta

Exactitud de la medición ± 0,1°C entre 32,0°C y 42,0°C
± 0,2°F entre 89,6°F a 109,4°F
a temperatura ambiente de 10°C a 35°C
(50,0°F a 95,0°F)

Pantalla Pantalla de cristal líquido (LCD) con 3 dígitos
Unidad más pequeña mostrada: 0,1°C ó 0,1°F

Señal sonora Para señalar que el termómetro está listo para usar
y que el aumento de temperatura es inferior a
0,1°C/16 segundos 

Memoria Para almacenar el último valor medido
Temperatura de almacenamiento Entre -25°C y +55°C (de 13.0°F a 131.0°F)
Pila LR41 (AG3) o equivalente (1,5V)
Vida de la pila Aproximadamente 200 horas ó 1000 mediciones 

Este termómetro está diseñado según la norma europea EN12470:2000, Termómetros
clínicos - ·3ª Parte: Funcionamiento de los termómetros compactos eléctricos (con y sin
valor predictivo) con dispositivo de máxima.

GARANTÍA

Omron garantiza este producto por 3 años a partir de la fecha de compra.
Cualquier daño causado por la manipulación inadecuada del aparato no está cubierto
por la garantía. Las pilas y el envase están igualmente excluidos de la garantía. Cualquier
otro tipo de reclamación queda excluido. La reclamación de garantía debe presentarse
con el recibo de compra.
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Lea las instrucciones de este manual con cuidado.

La eliminación de este producto y de las pilas usadas debe llevarse a cabo
en conformidad con la normativa nacional sobre la gestión de los residuos
de productos electrónicos.

Este dispositivo cumple las provisiones de la directiva CE 93/42/CEE (Directiva sobre
Productos Sanitarios).

1. WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN
• Das Thermometer ist ausschließlich zur Messung der Körpertemperatur geeignet!
• Unter allen Umständen die Mindestmesszeit bis zum Ertönen des Signaltons (piep)

einhalten!
• Das Thermometer enthält Kleinteile (Batterie etc.), die von jungen Kindern ver-

schluckt werden könnten. Bewahren Sie daher das Thermometer für Kinder unzu-
gänglich auf.

• Durch Fallen oder Stoßen an eine harte Oberfläche kann das Thermometer
beschädigt werden.

• Vermeiden Sie Temperaturen von über 60°C. Das Thermometer NIEMALS kochen!
• Verwenden Sie zur Reinigung des Thermometers ausschließlich die im Abschnitt

„Reinigung und Desinfektion“ aufgeführten handelsüblichen Desinfektionsmittel.
Nur intakte Thermometer in flüssige Desinfektionsmittel tauchen.

• Warnung: Das Thermometer enthält eine Long-life-Batterie. Das Symbol ( ) in
der rechten unteren Ecke des Displays zeigt an, dass die Batterie ersetzt werden
muss. Öffnen Sie das Batteriefach ➍, indem Sie fest an der farbigen Abdeckung
ziehen. Ziehen Sie die kleine Schalttafel mit dem Batteriefach vorsichtig ungefähr
1 cm heraus. Entfernen Sie die Batterie, indem Sie einen dünnen Kunststoff- oder
Holzgegenstand (wie beispielsweise einen Zahnstocher) durch die kleine Öffnung
beim Batteriefach stecken. Schieben Sie diesen Gegenstand weiter, bis sich die
Batterie aus dem Batteriefach löst. Tauschen Sie die Batterie gegen eine neue
Batterie aus. Achten Sie dabei darauf, dass sich das „+“-Symbol auf der Batterie
oben befindet. Bitte entsorgen Sie die alte Batterie gemäß den geltenden
Vorschriften.

2. EINSCHALTEN
Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste ➌. Ein kurzes Tonsignal gibt an, dass das Gerät ein-
geschaltet ist. Auf dem LCD-Display ➋ erscheinen nun als Selbsttest des
Thermometers einige Sekunden lang alle Symbole. Wenn verfügbar, wird mit dem
Symbol “M” die zuletzt gemessene Temperatur angezeigt. Das Gerät ist nun
betriebsbereit. Das Symbol “°C” blinkt und die Anzeige “Lo” erscheint, wenn die
Umgebungstemperatur unter 32°C liegt.
2a. Zum Wechseln zwischen der Anzeige in Fahrenheit und Celsius gehen Sie wie
folgt vor: Halten Sie die Ein-/Aus-Taste ➌ nach dem Einschalten des Geräts unge-
fähr 4 Sekunden eingedrückt.

3. VERWENDUNG DES THERMOMETERS
Platzieren Sie die Sensorspitze ➊ dort, wo Sie die Temperatur messen wollen -
Mund, Anus oder Achselhöhle. Nachdem der Signalton (piep-piep-piep-piep) 4 Mal
ertönt ist und die «°C»-Anzeige nicht mehr blinkt, ist die Messung erfolgt. Sie kön-
nen die Temperatur nun ablesen.

Im Mund (oral)
Platzieren Sie das Thermometer unter der Zunge. Der Messsensor muss das Gewebe
gut berühren. Schließen Sie den Mund und atmen Sie gleichmäßig durch die Nase,
damit die Messung nicht durch das Ein- und Ausatmen beeinflusst wird. Messzeit
ungefähr: 1 Minute. Normale Temperatur zwischen 35,7 °C und 37,3 °C.

Im Anus (rektal)
Diese Methode ergibt die zuverlässigsten Resultate und empfiehlt sich vor allem bei
Säuglingen und Kleinkindern. Führen Sie die Thermometerspitze vorsichtig 2 bis 3
cm in die Anusöffnung ein. Messzeit ungefähr: 1 Minute. Normale Temperatur zwi-
schen 36,2 °C und 37,7 °C.

In der Achselhöhle (axillär)
Aus medizinischer Sicht gilt, dass diese Messungen immer äußerst ungenau sind
und nicht vorgenommen werden sollten, wenn genaue Messungen erforderlich
sind. Messzeit ungefähr: 1,5 Minute. Normale Temperatur zwischen 35,2 °C und 36,7
°C. Warnung: Um die Lebensdauer der Batterie zu erhöhen, sollten Sie das
Thermometer nach der Benutzung durch einen kurzen Druck auf die Ein-/Aus-Taste
ausschalten. Andernfalls schaltet sich das Thermometer automatisch nach 
10 Minuten aus.

4. REINIGUNG UND DESINFEKTION
OMRON empfiehlt, das Fieberthermometer mit einem feuchten Tuch abzuwischen.
Zur Desinfektion können 70%-ges Ethanol bzw. Isopropylalkohol verwendet wer-
den. Versuchen Sie nicht den Messabschnitt des Thermometers durch Eintauchen
in Alkohol oder heißes Wasser (Wasser über 50°C) zu desinfizieren. Für den profes-
sionellen Einsatz:
Bezeichnung Lösung in Wasser Tauchen
Isopropylalkohol 70% 95.0 % 30 Minuten
Sekusept plus - Henkel 3 % 30 Minuten
Sekusept Extra N - Henkel 3 % 30 Minuten
Incides Desinfektionstücher - Henkel Gemäß den

Anweisungen
abwischen

Ethylalkohol 95 % 30 Minuten
Zur Desinfektion des Thermometers auf keinen Fall Chlorhexidin verwenden.
Tauchen Sie den Thermometer nicht tiefer als 15 cm und nicht langer als 30 Minuten
unter Wasser.

Vorsicht
Die Spitze des Fieberthermometers enthält Nickel.

5. TECHNISCHE DATEN
Typ Maximum Thermometer FlexTemp II (MC-206-E)
Messung Bereich 32 °C bis 43 °C 

Temp. < 32.0°C: Anzeige „Lo“ für Niedrig (Low)
Temp. > 43,0°C: Anzeige „Hi“ für Hoch (High)

Messgenauigkeit ±0.1°C zwischen 32.0°C und 42.0°C. Bei einer
Umgebungstemperatur von 10°C bis 35°C

Display Liquid Crystal Display (LCD), 3-stellig
Kleinste Anzeige-Einheit: 0,1°C 

Signalton Zur Anzeige der Betriebsbereitschaft und dass
der Temperaturanstieg geringer ist als 0,1°C/16
Sekunden

Speicher Zur Speicherung des zuletzt gemessenen Wertes
Aufbewahrungstemperatur -25°C bis +55°C 
Batterie LR41 (AG3) oder gleichwertig (1,5V)
Lebensdauer der Batterie Ca. 200 Betriebsstunden/1000 Messungen

Dieses Thermometer erfüllt den europäischen Standard EN12470:2000, Für klini-
sche Thermometer - Teil 3: Elektrische (extrapolierende und nicht extrapolierende)
Kompaktthermometer mit Maximumvorrichtung.

GEWÄHRLEISTUNG
Auf dieses Produkt gewährt Omron eine Garantie von 3 Jahren nach
Anschaffungsdatum. Schäden infolge unsachgemäßen Gebrauchs fallen nicht unter
die Gewährleistung. Auch Batterien und Verpackung sind von der Gewährleistung
ausgeschlossen. Alle anderen Schadensersatzforderungen ausgeschlossen. Bei der
Reklamation muss der Kaufbeleg vorgelegt werden.

= Type B

Lesen Sie die Anweisungen in dieser Betriebsanleitung 
aufmerksam durch.

Das Produkt und gebrauchte Batterien nur gemäß den lokal geltenden
Vorschriften für die Entsorgung von Elektronikgeräten entsorgen.

Dieses Gerät erfüllt die Anforderungen der EC-Richtlinie 93/42/EEC
(Richtlinie für medizinische Geräte).

1. IMPORTANTI ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

• Il termometro è adatto esclusivamente alla misurazione della temperatura corporea!
• È sempre necessario, senza eccezioni, attendere che trascorra il tempo minimo

indispensabile per la misurazione, fino al segnale sonoro [bip]!
• Il termometro contiene parti di piccole dimensioni (batteria, ecc.) che potrebbero

essere ingerite dai bambini. Mantenere lo strumento al di fuori della portata dei
bambini.

• In caso di cadute o urti contro superfici dure, il termometro si può danneggiare.
• Evitare temperature ambientali superiori ai 60°C. Non bollire MAI il termometro!
• Per pulire il termometro, utilizzare soltanto i disinfettanti disponibili in commercio,

elencati nella sezione «pulizia e disinfezione». Quando si immerge nel liquido dis-
infettante, il termometro deve essere intatto.

• Avvertenza: il termometro contiene una batteria a lunga autonomia. Il simbolo 
( ), situato nell'angolo in basso a destra del display, indica che la batteria deve
essere sostituita. Aprire l'alloggiamento della batteria ➍, tirando con decisione la
parte superiore colorata. Estrarre delicatamente la piastrina dei circuiti, contenente
l'alloggiamento della batteria,allontanandola dalla sua sede di circa 1 cm.Rimuovere
la batteria, premendo un piccolo bastoncino di plastica o di legno (per esempio, uno
stuzzicadenti) attraverso il forellino che si trova sul lato del supporto della batteria.
Premere più a fondo, per rimuovere la batteria dal suo supporto. Sostituire la batte-
ria usata con una nuova, assicurandosi che il simbolo “+” presente sulla batteria sia
rivolto verso l'alto. Per disfarsi delle batterie già usate, si raccomanda di attenersi alle
norme locali, vigenti in materia di eliminazione dei rifiuti speciali.

2. ACCENSIONE

Premere il tasto on/off ➌. Lo strumento emette un breve segnale sonoro (bip) ed
è acceso. Per pochi secondi, appaiono sul display a LCD ➋ tutti i simboli: ciò indica
che è in atto un controllo del funzionamento corretto del termometro. Sul display
appare, se disponibile, l'ultimo valore di temperatura misurato correttamente, indi-
cato con il simbolo “M”. A questo punto, lo strumento è pronto per la misurazione:
ciò è indicato dal simbolo “°C” lampeggiante e, ad una temperatura ambiente inferi-
ore a 32°C, dal simbolo “Lo”.
2a. Per passare dalla scala Fahrenheit alla Celsius, o viceversa: dopo aver acceso lo
strumento, tenere il tasto on/off ➌ premuto per circa 4 secondi.

3. UTILIZZO DEL TERMOMETRO

Posizionare la punta contenente il sensore ➊ nel sito di misurazione preferito:
bocca, retto o incavo del braccio. Quando lo strumento emetterà il segnale sonoro
4 volte (bip-bip-bip-bip) e il simbolo «°C» non lampeggerà più, la fase di misurazio-
ne sarà conclusa e il termometro sarà pronto per la lettura.

In bocca (orale)

Posizionare il termometro sotto la lingua. Il sensore termico deve essere bene a con-
tatto con i tessuti del cavo orale. Chiudere la bocca e respirare regolarmente con il
naso, per evitare che la misurazione sia influenzata dall'aria inspirata/espirata.
Tempo di misurazione approssimativo: 1 minuto. Temperatura normale compresa
tra 35.7 °C e 37.3 °C.

Nell'ano (rettale)

Questo è il metodo di misurazione più affidabile ed è particolarmente indicato per
neonati e bambini. Inserire delicatamente la punta del termometro per 2 - 3 cm 
nell'orifizio anale. Tempo di misurazione approssimativo: 1 minuto. Temperatura
normale compresa tra 36.2 °C e 37.7 °C.

Nell'incavo del braccio (ascellare)
Dal punto di vista medico, questo metodo fornisce sempre valori non accurati e non
deve essere utilizzato nei casi in cui siano richieste misurazioni precise. Tempo di
misurazione approssimativo: 1.5 minuti. Temperatura normale compresa tra 35.2 °C
e 36.7 °C. Attenzione! Per prolungare la durata della batteria, spegnere lo stru-
mento dopo l'uso, premendo brevemente il tasto di attivazione. In caso contrario, il

termometro si spegnerà automaticamente dopo circa 10 minuti.
4. PULIZIA E DISINFEZIONE

OMRON consiglia di pulire il dispositivo con un panno umido. Per la disinfezione è
possibile utilizzare una soluzione al 70% di etanolo o alcol isopropilico. Non tentare
di disinfettare il sensore del termometro immergendolo nell.alcol o in acqua calda
(temperatura superiore a 50 °C). Per l'utilizzo professionale:
Nome Diluizione in acqua Immersione
Alcol isopropilico 70% 95.0 % 30 min.
Sekusept plus - Henkel 3 % 30 min.
Sekusept Extra N - Henkel 3 % 30 min.
Incides desinfection cloth - Henkel Pulire in base

alle istruzioni
Alcol etilico 95 % 30 min.

Non utilizzare clorexidina per disinfettare il termometro. Non immergere il termo-
metro oltre 15 cm e per piu’ di 30 minuti.

Avvertenza
La punta del termometro contiene nichel.

5. CARATTERISTICHE TECNICHE

Modello Maximum thermometer FlexTemp II (MC-206-E)
Misurazione Intervallo tra 32 °C e 43 °C (89.6°F ~ 109.4°F)

Temp. < 32.0°C (89.6°F): display «Lo» per basso
Temp. > 43.0°C (109.4°F): display «Hi» per alto

Precisione della misurazione ±0.1°C tra 32.0°C e 42.0°C
±0.2°F tra 89.6°F e 109.4°F
a una temperatura ambientale compresa tra
10°C e 35°C (da 50.0°F a 95.0°F)

Display display a cristalli liquidi (LCD) con 3 spazi 
Minimo valore di misura sul display: 0.1°C o 0.1°F

Segnale sonoro Per segnalare che il termometro è pronto per
l'uso e che l'aumento della temperatura è infe-
riore a 0.1°C/16 secondi

Memoria Per salvare l'ultimo valore misurato
Temperatura di conservazione da -25°C a +55°C (da 13.0°F a 131.0°F)
Batteria LR41 (AG3) o equivalente (1.5V)
Autonomia della batteria Appross. 200 ore/1000 misurazioni

Questo termometro è stato progettato in ottemperanza allo Standard Europeo
EN12470:2000, Termometri per Uso Clinico - Parte 3: Prestazioni di termometri elet-
trici compatti (pronosticabili e non) con elemento di massima.

GARANZIA

Questo prodotto gode di una garanzia Omron, valida per 3 anni a partire dalla data
d'acquisto. La garanzia non include i danni, di qualsiasi tipo, derivanti dall'utilizzo
improprio dello strumento. Le batterie e la custodia sono anche escluse dalla garan-
zia. Si escludono tutti gli altri reclami di danni. Nell'inoltrare gli appelli alla garanzia,
si deve allegare la ricevuta d'acquisto.
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Leggere attentamente le istruzioni riportate nel presente manuale.

Per disfarsi di questo prodotto e delle batterie usate, si deve operare in
base alla normativa nazionale, vigente in materia di eliminazione di 
prodotti elettronici.

Questo strumento soddisfa le norme dettate dalla direttiva 
CE 93/42/EEC  (direttiva sulla strumentazione sanitaria).

1. IMPORTANTES INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

• O termómetro é adequado unicamente para a medição da temperatura do corpo!
• Deve obedecer-se sempre ao tempo de medição mínimo até se escutar o aviso 

sonoro [bip]!
• O termómetro integra peças de reduzidas dimensões (pilha, etc.) que as crianças

poderão engolir. Mantenha o termómetro fora do alcance das crianças.
• Podem verificar-se danos se o termómetro cair ou embater numa superfície dura.
• Evite temperaturas ambiente superiores a 60° C. NUNCA ferva o termómetro!
• Utilize apenas os desinfectantes comerciais discriminados na secção «limpeza e 

desinfecção» para limpar o termómetro. O termómetro deve estar intacto quando for
submerso em desinfectante líquido.

• Advertência: O termómetro integra uma pilha de longa duração. O símbolo ( )
existente no canto inferior direito do ecrã indica que a pilha tem de ser substituída.
Abra o compartimento da pilha ➍ puxando o topo colorido com firmeza. Remova
com cuidado a placa de circuitos com o compartimento da pilha aproximadamente 
1 cm. Remova a pilha inserindo uma ponta fina de plástico ou madeira (por exemplo,
um palito) no pequeno espaço existente na parte lateral do suporte da pilha. Empurre
mais para remover a pilha do suporte. Substitua a pilha usada tendo em atenção o
símbolo “+”da pilha, o qual deve ficar voltado para cima. Para eliminar, cumpra as regu-
lamentações locais relativas a resíduos especiais.

2. LIGAR

Prima o botão “on/off” (liga/desliga) ➌. Ouve-se um sinal sonoro, que indica que o
aparelho está ligado. Todos os símbolos são apresentados no ecrã LCD ➋ durante
alguns segundos para indicar que o termómetro está a funcionar correctamente. Se dis-
ponível, a última temperatura medida correctamente é visualizada, indicada pelo sím-
bolo “M”. De seguida, o aparelho está preparado para medição, indicado por um símbo-
lo “°C” intermitente e uma indicação “Lo” a uma temperatura ambiente inferior a 32°C.
2a. Para alternar entre a indicação em graus Celsius e Fahrenheit: Mantenha o botão
“on/off”➌ premido durante aproximadamente 4 segundos depois de ligar a unidade.

3.UTILIZAÇÃO DO TERMÓMETRO

Coloque a ponta de medição ➊ no local preferido - boca, recto ou axila. Se o aviso
sonoro (bip-bip-bip-bip) soar 4 vezes e o «°C» deixar de estar intermitente, significa que
a medição terminou e que já pode ler o valor indicado.

Na boca (oral)

Coloque o termómetro debaixo da língua. O sensor de medição deve estar em contacto
com o tecido. Feche a boca e respire regularmente pelo nariz para impedir que a medi-
ção seja influenciada pelo ar inalado/expirado.Tempo de medição aproximado: 1 minu-
to. Temperatura normal entre 35,7 °C e 37,3 °C.

No recto (rectal)

Trata-se do método mais fiável e é especialmente adequado no caso dos bebés e das cri-
anças. Insira cuidadosamente a ponta do termómetro 2 a 3 cm na abertura anal. Tempo
de medição aproximado: 1 minuto. Temperatura normal entre 36,2 °C e 37,7 °C.

Na axila (axilar)

Do ponto de vista clínico, este método fornecerá sempre valores imprecisos, pelo que
não deverá ser utilizado se forem necessários métodos de medição rigorosos.Tempo de
medição aproximado: 1,5 minutos.
Temperatura normal entre 35,2 °C e 36,7 °C.
Advertência! Para prolongar a vida útil da pilha, desligue o aparelho depois de utilizar
premindo o botão “on/off” durante breves instantes. Caso contrário, o termómetro des-
liga-se automaticamente ao fim de aproximadamente 10 minutos.

4. LIMPEZA E DESINFECÇÃO

A OMRON recomenda que limpe o dispositivo com um pano húmido. Para desinfectar,
pode utilizar etanol a 70% ou álcool isopropílico. Não tente desinfectar a secção do sen-
sor do termómetro mergulhando em álcool ou água quente (água acima de 50°C).

No caso de utilização profissional:
Nome Diluição em água Imersão
Álcool isopropílico 70% 95,0 % 30 min.
Sekusept plus - Henkel 3 % 30 min.
Sekusept Extra N - Henkel 3 % 30 min.
Pano de desinfecção Incides - Henkel Limpeza de acordo

com as instruções
Álcool etílico 95 % 30 min.

Não use clorexidina para desinfectar o termómetro. Este termometro nao deve ser sub-
merso mais que 15 cm e por mais de 30 minutos.

Precaução
A ponta do termómetro contém níquel.

5.ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Tipo Termómetro de máxima FlexTemp II (MC-206-E)
Medição Gama de medição: 32 °C a 43 °C (89,6°F ~ 109,4°F)

Temp. < 32,0°C (89,6°F): indicação de «Lo» para
“baixa”Temp. > 43,0°C (109,4°F): indicação de «Hi»
para “alta”

Precisão de medição ±0,1°C entre 32,0°C e 42,0°C
±0,2°F entre 89,6°F e 109,4°F
a uma temperatura ambiente de 10°C a 35°C
(50,0°F a 95,0°F)

Ecrã Ecrã de Cristais Líquidos (LCD) com 3 dígitos
Menor unidade de visualização: 0,1°C ou 0,1°F

Aviso sonoro Para indicar que o termómetro está preparado
para ser utilizado e que o aumento de temperatu-
ra é inferior a 0,1°C/16 segundos

Memória Para armazenar o último valor medido
Temperatura de armazenamento -25°C a +55°C (13,0°F a 131,0°F)
Pilha LR41 (AG3) ou equivalente (1,5V)
Duração da pilha Aprox. 200 horas/1 000 medições

Este termómetro foi fabricado de acordo com a Norma Europeia EN12470:2000,
Termómetros clínicos - Parte 3: Desempenhos de termómetros eléctricos compactos
(de comparação e extrapolação) com dispositivo de máximo.

GARANTIA

Este produto dispõe de uma garantia da Omron com a duração de 3 anos a partir da
data de aquisição.Todos os danos provocados por um manuseamento inadequado não
estarão ao abrigo da garantia. As pilhas e a embalagem também não se enquadram no
âmbito da garantia. Todas as outras reivindicações de garantia estão excluídas.
As reivindicações de garantia devem ser acompanhadas pela prova de compra.
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Leia atentamente as instruções deste manual.

A eliminação deste produto e das pilhas usadas deve ser realizada em 
conformidade com as regulamentações nacionais relativas à eliminação
de produtos electrónicos.

Este aparelho está em conformidade com as disposições da directiva CE 93/42/EEC
(Directiva Dispositivos Médicos).
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1. BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

• De thermometer is uitsluitend geschikt voor het meten van de lichaamstemperatuur!
• De minimum meettijd tot de signaaltoon [piep] moet altijd worden aangehouden!
• De thermometer bevat kleine onderdelen (batterij, etc.) die kinderen zouden 

kunnen inslikken. Houd de thermometer buiten bereik van kinderen.
• Schade kan optreden als de thermometer valt of tegen een hard oppervlak aan komt.
• Vermijd omgevingstemperaturen boven de 60°C. Kook de thermometer NOOIT uit!
• Gebruik voor het reinigen van de thermometer uitsluitend de in de winkel 

verkrijgbare desinfecterende middelen die vermeld zijn in de paragraaf «reinigen
en desinfecteren». De thermometer moet intact zijn als hij in vloeibaar reinigings-
middel wordt ondergedompeld.

• Waarschuwing: De thermometer bevat een batterij met een lange levensduur.
Het ( ) symbool in de rechterbenedenhoek van de display geeft aan dat de bat-
terij moet worden vervangen. Open het batterijcompartiment ➍ door stevig aan
de gekleurde bovenkant te trekken.Trek voorzichtig de print met het batterijcom-
partiment ongeveer 1 cm naar buiten. Verwijder de batterij door een dun puntig
plastic of houten voorwerp (zoals een tandenstoker) in de kleine opening aan de
zijkant van de batterijhouder te steken. Druk verder om de batterij uit de houder
te verwijderen. Vervang de gebruikte batterij door een nieuwe en let er daarbij op
dat het “+” symbool op de batterij omhoog moet wijzen. Houd u bij het wegwer-
pen aan de lokale regels voor speciaal afval.

2. INSCHAKELEN

Druk op de aan/uit-knop ➌. Als het apparaat is ingeschakeld, klinkt een kort piep-
signaal. Alle symbolen zijn gedurende een paar seconden te zien op de LCD-display

➋ als middel om te controleren of de thermometer correct werkt. Indien beschik-
baar wordt de laatste correct gemeten temperatuur weergegeven door het “M”
symbool. Nadat het apparaat gereed is voor meting, wat wordt aangegeven door
een knipperend “°C” symbool en een “Lo” indicatie bij een omgevingstemperatuur
lager dan 32°C.
2a. Overschakelen tussen temperatuuraanduiding in Fahrenheit en in Celsius: houd
nadat u het apparaat hebt uitgeschakeld de aan/uit-knop ➌ gedurende 4 secon-
den ingedrukt.

3. HET GEBRUIK VAN DE THERMOMETER

Plaats het uiteinde van de sensor ➊ op de metingsplaats van uw voorkeur - mond,
rectum of oksel. Als de signaaltoon (piep-piep-piep-piep) 4 maal klinkt en de «°C»
niet meer knippert betekent dit dat de meting voltooid is en de thermometer kan
worden afgelezen.

In de mond (oraal)

Plaats de thermometer onder de tong. De meetsensor moet goed in contact zijn
met het weefsel. Sluit uw mond en adem gelijkmatig door de neus in en uit om te
voorkomen dat de meting wordt beïnvloed door ingeademde/uitgeademde lucht.
Meettijd bij benadering: 1 minuut. Normale temperatuur tussen 35,7°C en 37,3°C.

In de anus (rectaal)

Dit is de betrouwbaarste meetmethode; rectale meting is vooral geschikt voor
baby's en kleine kinderen. Schuif het uiteinde van de thermometer voorzichtig 2 tot
3 cm in de anusopening. Meettijd bij benadering: 1 minuut. Normale temperatuur
tussen 36,2°C en 37,7°C.

In de oksel (axillair)

Vanuit medisch standpunt bekeken geeft deze methode altijd onnauwkeurige
meetwaarden. Gebruikt deze niet als nauwkeurige metingen vereist zijn. Meettijd
bij benadering: 1,5 minuut. Normale temperatuur tussen 35,2°C en 36,7°C.
Waarschuwing! Schakel de thermometer om de levensduur van de batterij te 
verlengen na gebruik uit door kort op de aan/uit-knop te drukken. Anders schakelt
de thermometer zich na ongeveer 10 minuten automatisch uit.

4. REINIGEN EN DESINFECTEREN

OMRON raadt aan om de thermometer schoon te vegen met een vochtige doek.
Om te desinfecteren kunt u 70% ethanol of isopropylalcohol gebruiken. Probeer de
meetpunt van de thermometer  niet te desinfecteren door hem in alcohol of in heet
water (warmer dan 50°C) te dompelen. Voor professioneel gebruik:
Naam Verdunning in water Onderdompelen
Isopropylalcohol 70% 95,0 % 30 min.
Sekusept plus - Henkel 3 % 30 min.
Sekusept Extra N - Henkel 3 % 30 min.
Incides desinfectiedoekje - Henkel Afvegen volgens

de instructies
Ethylalcohol 95 % 30 min

Gebruik geen chloorhexidine voor het desinfecteren van de thermometer. Dompel
deze thermometer niet dieper dan 15 cm en niet langer dan 30 minuten onder.

Let op
Het uiteinde van de thermometer bevat nikkel.

5. TECHNISCHE SPECIFICATIES

Type Maximumthermometer FlexTemp II (MC-206-E)
Meting Bereik 32°C tot 43°C (89,6°F ~ 109,4°F)

Temp. < 32,0°C (89,6°F): display «Lo» voor laag
Temp. > 43,0°C (109,4°F): display «Hi» voor hoog

Meetnauwkeurigheid ±0,1°C tussen 32,0°C en 42,0°C
±0,2°F tussen 89,6°F en 109,4°F
Bij een omgevingstemperatuur van 10°C tot 35°C
(50,0°F tot 95,0°F)

Display Liquid Crystal Display (LCD) met 3 cijfers
Kleinste weergave-eenheid: 0,1°C of 0,1°F

Signaleringstoon Geeft aan dat de thermometer gereed is voor
gebruik en dat de temperatuurstijging minder is
dan 0,1°C/16 seconden

Geheugen Voor het opslaan van de laatst gemeten waarde
Opslagtemperatuur -25°C tot +55°C (13,0°F tot 131,0°F)
Batterij LR41 (AG3) of equivalent (1,5V)
Levensduur batterij Ca. 200 uur/1000 metingen

Deze thermometer is ontworpen volgens de Europese Norm EN12470:2000,
Klinische thermometers - Deel 3: Bepaling van de prestatie van compacte, elektroni-
sche thermometers (niet-voorspellend en voorspellend) met een maximaalelement.

GARANTIE

Dit product wordt door Omron 3 jaar na aankoopdatum gegarandeerd. Schade 
veroorzaakt door onjuist gebruik wordt niet door de garantie gedekt.Batterijen en ver-
pakking zijn ook van de garantie uitgesloten. Alle andere schadeclaims uitgesloten.
Een garantieclaim moet worden ingediend onder overlegging van het aankoopbewijs.

= Type B

Lees de aanwijzingen in deze handleiding zorgvuldig.

Dit product en gebruikte batterijen moeten worden weggeworpen 
in overeenstemming met de nationale regels op het gebied van het 
verwijderen van elektronische producten.

Dit hulpmiddel voldoet aan de bepalingen in EG-Richtlijn 93/42/EEG (Richtlijn
Medische Hulpmiddelen).

1. VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
• Termometeret er kun beregnet til måling af kropstemperaturen.
• Temperaturen skal altid måles, til der høres et signal [bip]!
• Termometeret skal opbevares utilgængeligt for børn.
• Termometeret kan blive beskadiget, hvis det tabes eller stødes mod en hård overflade.
• Undgå omgivende temperaturer på over 60 °C. Termometeret må ALDRIG koges!
• Til rengøring af termometeret må kun bruges de desinficeringsmidler, som står på

listen i afsnittet «rengøring og desinficering». Termometeret skal være intakt, når det
nedsænkes i flydende desinficeringsmiddel.

•  Vigtigt: ( ) symbolet lyser nederst i højre hjørne på i displayet når batteriet ➍ skal
udskiftes. Åben batterirummet ved at tage det farvede låg af. Løft forsigtigt printkor-
tet med batteri ca.1 cm ud af batteriboxen. Tag batteriet op ved at presse en tynd
plastic- eller træspids (f.eks. en tandstik) ind i det lille mellemrum på siden af batteri-
holderen.Tryk længere ind for at tage batteriet ud af holderen. Udskift det brugte bat-
teriet med et nyt, og vær opmærksom på, at “+” symbolet på batteriet vender opad.
Det brugte batteri skal bortskaffes i henhold til lokale bestemmelser.

2. TÆND FOR TERMOMETERET
Tryk på tænd/sluk knappen ➌. Efter et kort signal vises alle symbolerne på displayet

➋ et par sekunder, som kontrol for at termometeret fungerer korrekt. Den sidste målte
temperatur vises i displayet og indikeres, ved symbolet ”M”. Derefter er termometeret
klar til brug, hvilket vises ved et blinkende “°C” symbol og et “Lo” symbol som indikation
for en temperatur i omgivelserne på under 32 °C.
2a. Der kan skiftes mellem Fahrenheit og Celsius: Tryk på tænd/sluk knappen ➌ og
hold den inde i ca. 4 sekunder, efter termometeret er tændt.

3. SÅDAN BRUGES TERMOMETERET
Anbring spidsen ➊ af termometeret i mund, endetarm eller armhule.
Når signalet høres 4 gange, og «°C» ikke længere blinker, er målingen færdig,
og termometeret kan aflæses.

I munden

Anbring termometeret under tungen. Målesensoren skal være i god kontakt med vævet
under tungen. Luk munden og træk vejret jævnt gennem næsen, så det undgås, at
målingen påvirkes af den ind- og udåndede luft. Måletid: ca.1 minut. Normal tempera-
tur er mellem 35,7 °C og 37,3 °C.

I endetarmen

Dette er den mest pålidelige målemetode, og den er især velegnet til små og lidt stør-
re børn. Anbring forsigtigt spidsen af termometeret ca. 2 til 3 cm ind i endetarmen.
Måletid: ca. 1 minut. Normal temperatur er mellem 36,2 °C og 37,7 °C.

I armhulen

Set ud fra et lægeligt synspunkt, er denne målemetode altid forbundet med en vis usik-
kerhed, og den bør ikke bruges, hvis der kræves en nøjagtig måling. Måletid: ca.5 minut.

Normal temperatur er mellem 35,2 °C og 36,7 °C.

Vigtigt! Batteriets levetid forlænges, hvis man slukker termometeret (tryk på tænd/sluk
knappen), når det ikke længere skal bruges.Termometeret slukkes dog automatisk efter
ca. 10 minutter.

4. RENGØRING OG DESINFICERING
OMRON anbefaler at aftørre anordningen med en fugtig klud. Der kan anvendes 70%
husholdningssprit eller isopropylalkohol til desinfektion. Forsøg ikke at desinficere
følerdelen på termometeret ved at nedsænke det i alkohol eller i varmt vand (vand over
50°C). Til brug i sygehus, hos læge etc.:

Navn og producent Vandbaseret opløsning Nedsænkning
Isopropylalkohol 70% 95.0 % 30 min
Sekusept plus - Henkel 3 % 30 min
Sekusept Extra N - Henkel 3 % 30 min
Incides desinficeringsklud - Henkel Aftør ifølge instruk-

tioner
Ethylalkohol 95 % 30 min

Brug ikke klorhexidin til desinficering af termometeret. Ma nedsænkes i max 15 cm
vand/desinfektion i max 30 min.

Forsigtig
Temometerets spids indeholder nickel.

5. TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Type Maksimum termometer FlexTemp II (MC-206-E)
Måling Temperaturområde 32°C til 43°C (89,6°F ~ 109,4°F)

Temp. < 32,0°C (89,6°F): display viser «Lo» for lav
Temp. > 43,0°C (109,4°F): display viser «Hi» for høj

Målenøjagtighed ±0,1°C mellem 32,0°C og 42,0°C ±0.2°F mellem
89.6°F og 109,4°F ved omgivende temperatur på
mellem 10°C og 35°C. (50,0°F og 95,0°F)

Display Liquid Crystal Display (LCD) med 3 cifre Mindste
enhed i visning: 0,1°C eller 0,1°F

Signaltone Angiver, at termometer er klar til brug, og at 
temperaturen øges med mindre end 0,1°C/
16 sekunder

Hukommelse Til lagring af den sidst målte værdi
Opbevaringstemperatur -25°C til +55°C (13,0°F til 131,0°F)
Batteri LR41 (AG3) eller lignende (1,5 V)
Batteriets levetid Ca. 200 timer/1000 målinger

Dette termometer er designet i overensstemmelse med Europæiske Standard |
EN12470:2000, Kliniske termometre - Del 3: Funktion af kompakte elektriske termome-
tre (som både er forudsigelige og ikke-forudsigelige) med fastholdelse af maksimum-
visning.

GARANTI
Dette produkt leveres med 3 års garanti fra købsdatoen. Skader på grund af forkert
håndtering af termometeret dækkes ikke af garantien. Garantien dækker ligeledes ikke
batteri og emballage. Alle andre krav om erstatning afvises. Ved garantikrav skal kvitte-
ringen vedlægges.
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Instruktionerne i denne vejledning skal gennemlæses

omhyggeligt.

Bortskaffelse af produktet og brugte batterier skal ske i overensstemmelse
med nationale bestemmelser for bortskaffelse af elektroniske produkter.

Dette instrument er i overensstemmelse med EF-direktiv 93/42/EØF (direktiv for 
medicinsk udstyr).

1. VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

• Termometeret er utelukkende beregnet på måling av kroppstemperatur!
• Minste måletid (inntil varsellyden [pipelyden] høres) skal alltid overholdes!
• Termometeret inneholder små deler (batteri, osv.) som kan svelges av barn. Oppbevar

termometeret utilgjengelig for barn.
• Termometeret kan skades hvis det faller eller slås mot en hard overflate.
• Unngå romtemperaturer på over 60 ºC. Kok aldri termometret!
• Bruk kun rengjøringsmidler som er oppgitt i avsnittet «rengjøring og desinfeksjon» når

du rengjør termometeret. Termometeret må være helt når det dyppes ned i flytende
desinfiseringsmiddel.

• Advarsel: Termometeret inneholder et batteri med lang levetid. Symbolet ( )
nederst til høyre i displayet vises når batteriet må skiftes ut. Åpne batteridekselet 

➍ ved å dra i det fargede lokket. Dra kretskortet med batterirommet forsiktig ca.
1 cm ut. Fjern batteriet ved å stikke en tynn plast- eller trepinne (f.eks. en tannpirker)
inn i den lille åpningen på siden av batteridekselet. Trykk inntil batteriet kan tas ut av
holderen. Sett inn et nytt batteri og husk at ”+” tegnet på batteriet må peke oppover.
Det brukte batteriet kastes som spesialavfall, i samsvar med gjeldende 
forskrifter.

2. SLÅ PÅ TERMOMETERET

Trykk på på/av knappen ➌. En kort pipelyd høres når termometeret slås på. Alle sym-
bolene vises i LCD-displayet ➋ i noen få sekunder, slik at du kan sjekke at termomete-
ret virker som det skal. Dersom den siste målte temperaturen er tilgjengelig, vises den
sammen med symbolet ”M”. Deretter er termometeret klart til bruk: ”ºC” symbolet blin-
ker og antydningen ”Lo” vises når romtemperaturen er under 32 ºC.
2a. For å bytte mellom Fahrenheit og Celsius holdes på/av knappen ➌ nede i cirka 4
sekunder etter at termometeret er slått på.

3. BRUKE TERMOMETERET

Plasser måletuppen ➊ på det ønskede målestedet - munnen, endetarmsåpningen
eller armhulen. Dersom varsellyden (pip-pip-pip-pip) høres 4 ganger og ”ºC" har sluttet
å blinke, er målingen ferdig og termometeret kan avleses.

I munnen (oral)

Plasser måletuppen under tungen. Det må være god kontakt mellom måletuppen og
vevet. Lukk munnen og pust jevnt gjennom nesen for å unngå at målingen påvirkes av
luften som pustes inn og ut. Måletiden er ca. 1 minutt. Normaltemperaturen ligger mel-
lom 35,7 ºC og 37,3 ºC.

I endetarmensåpningen (rektal)

Dette er den mest pålitelige målemetoden og den er spesielt godt egnet for spedbarn
og små barn. Skyv måletuppen forsiktig ca. 2-3 cm inn i endetarmsåpningen. Måletiden
er ca. 1 minutt.
Normaltemperaturen ligger mellom 36,2 ºC og 37,7 ºC.

I armhulen (aksillær)

Fra et medisinsk synspunkt vil denne metoden alltid gi upålitelige målinger, og den bør
ikke benyttes når det kreves nøyaktige målinger. Måletiden er ca. 1,5 minutter.
Normaltemperaturen ligger mellom 35,2 ºC og 36,7 ºC.

Advarsel! For å forlenge batteriets levetid,slås termometeret av etter bruk ved å trykke kort
på på/av knappen. Ellers slår termometeret seg automatisk av etter cirka 10 minutter.

4. RENGJØRING OG DESINFEKSJON

OMRON anbefaler at termometeret tørkes av med en fuktig klut.Til desinfisering kan 70
% etanol eller isopropylalkohol brukes. Sensordelen på termometeret må ikke desinfi-
seres ved å legge den i alkohol eller varmt vann (vann over 50 °C). Ved profesjonell bruk:

Navn Fortynning i vann Tid liggende i 
desinfeksjonsvæske

Isopropylalkohol 70% 95,0% 30 min.
Sekusept plus - Henkel 3% 30 min.
Sekusept Extra N - Henkel 3% 30 min.
Incides desinfiseringsklut - Henkel Ifølge bruks-

anvisning
Etylalkohol 95% 30 min.

Ikke bruk klorheksidin til desinfisering av termometeret. Stikk ikke termometeret dype-
re enn 15 cm og ta det opp for det er gatt 30 minutter.

Forsiktig
Termometertuppen inneholder nikkel.

5. TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Type Termometer med øvre grense FlexTemp II (MC-206-E)
Måleområde 32 ºC til 43 ºC (89,6 F ~ 109,4 ºF)

Temp. <32,0 ºC (89,6 ºF): display viser ”Lo”
Temp. >43,0 ºC (109,4 ºF): display viser “Hi”

Målenøyaktighet ± 0,1 ºC mellom 32,0 ºC og 42,0 ºC
± 0,2 ºF mellom 89,6 ºF og 109,4 ºF
ved romtemperatur mellom 10 ºC og 35 ºC 
(50,0 ºF 0g 95,0 ºF)

Display Liquid Crystal Display (LCD), 3-sifret 
Minste måleenhet: 0,1 ºC eller 0,1 ºF

Varsellyd For å angi at termometeret er klart til bruk og 
at temperaturøkningen er mindre enn 0,1 ºC 
per 16 sekunder

Minne For å lagre den siste målte temperaturen
Lagringstemperatur -25 ºC til + 55 ºC (13,0 ºF til 131,0 ºF)
Batteri LR41 (AG3) eller tilsvarende (1,5V)
Batteriets levetid Ca. 200 timer/1000 målinger

Dette termometeret er konstruert i samsvar med den europeiske standarden
EN12470:2000, Kliniske termometre - Del 3: Elektriske kompakt-termometre (ekstrapole-
rende og ikke-ekstrapolerende) med maksimalvisning.

GARANTI

På dette produktet gir Omron 3 års garanti fra kjøpedatoen.
Enhver skade som skyldes feil håndtering omfattes ikke av garantien.
Batterier og emballasjen omfattes heller ikke av garantien. Alle andre reklamasjoner 
er utelukket. Ved reklamasjon må kjøpekvitteringen fremlegges.
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Les nøye gjennom instruksjonene i denne veiledningen.

Dette produktet og batteriene må kasseres i samsvar med gjeldende lover og
forskrifter om kassering av elektroniske produkter.

Dette apparatet tilfredsstiller kravene i EU-direktivet 93/42/EØF (om medisinsk utstyr)
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ñ ΔÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ÚÔÔÚ›̇ ÂÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÁÈ· ÙË Ì¤ÙÚËÛË ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÙÔ˘
ÛÒÌ·ÙÔ˜!

ñ ™Â Î¿ıÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ú¤ÂÈ Ó· ·Ê‹ÓÂÙÂ Ó· ·Ú¤ÏıÂÈ Ô ÂÏ¿ È̄ÛÙÔ˜ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ˜ ¯ÚfiÓÔ˜
Ì¤ÙÚËÛË˜, ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ ·ÎÔ˘ÛÙÂ› Ô ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi˜ ‹¯Ô˜ [ÌÈ]!

ñ ΔÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ÂÚÈ¤¯ÂÈ ÌÈÎÚ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· (Ì·Ù·Ú›· ÎÏ.), ÁÈ· Ù· ÔÔ›· ˘¿Ú¯ÂÈ
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Î·Ù¿ÔÛË˜ ·fi ÌÈÎÚ¿ ·È‰È¿. º˘Ï¿ÍÙÂ ÙÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿.

ñ ∂¿Ó ÙÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ¤ÛÂÈ Î¿Ùˆ ‹ ÚÔÛÎÚÔ‡ÛÂÈ ÛÂ ÛÎÏËÚ‹ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó·
˘ÔÛÙÂ› ‚Ï¿‚Ë.

ñ ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ ¿Óˆ ÙˆÓ 60ÆC. ªËÓ ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÙÂ ¶√Δ∂ Ó·
·ÔÛÙÂÈÚÒÛÂÙÂ ÙÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ‚Ú¿˙ÔÓÙ¿˜ ÙÔ!

ñ °È· ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙÔ˘ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ˘ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ Ù· ·ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎ¿ ÙÔ˘
ÂÌÔÚ›Ô˘ Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· «Î·ı·ÚÈÛÌfi˜ Î·È ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË». ΔÔ
ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ¿ıÈÎÙÔ Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÌ‚¿ÙÈÛ‹ ÙÔ˘ ÛÂ ˘ÁÚfi ·ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎfi.

ñ ¶¶ÚÚÔÔÂÂÈÈ‰‰ÔÔÔÔ››ËËÛÛËË: ΔÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ‰È·ı¤ÙÂÈ Ì·Ù·Ú›· Ì·ÎÚ¿˜ ‰È·ÚÎÂ›· .̃ ΔÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ( )
ÛÙËÓ Î¿Ùˆ ‰ÂÍÈ¿ ÁˆÓ›· ÙË˜ ÔıfiÓË˜ ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ fiÙÈ Ë Ì·Ù·Ú›· ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË.
∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙË ı‹ÎË ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ ➍ ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ÌÂ ‰‡Ó·ÌË ÙÔ ¤Á¯ÚˆÌÔ Î¿Ï˘ÌÌ·.
ΔÚ·‚‹ÍÙÂ ¤Íˆ ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹ ÙËÓ Ï·Î¤Ù· ÌÂ ÙË ı‹ÎË ÙË˜ Ì·Ù·Ú›· ,̃ Î·Ù¿ 1 cm ÂÚ›Ô .̆
∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· È¤˙ÔÓÙ·˜ ÌÂ ¤Ó· ÏÂÙfi Ï·ÛÙÈÎfi ‹ Í‡ÏÈÓÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ (.¯.
Ô‰ÔÓÙÔÁÏ˘Ê›‰·) Ì¤Û· ·fi ÙÔ ÌÈÎÚfi ÎÂÓfi Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ ÛÙÔ Ï¿È ÙË˜ ‚¿ÛË˜ ÙË˜
Ì·Ù·Ú›·˜. ¶È¤ÛÙÂ ÂÈÏ¤ÔÓ ÁÈ· Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· ·fi ÙË ‚¿ÛË ÙË˜.
∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ·ÏÈ¿ Ì·Ù·Ú›· ÌÂ Ì›· Î·ÈÓÔ‡ÚÈ·, ÊÚÔÓÙ›̇ ÔÓÙ·˜ ÒÛÙÂ ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ
«+» Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ ÛÙË Ì·Ù·Ú›· Ó· Â›Ó·È ÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ ÚÔ˜ Ù· Â¿Óˆ. °È· Ù· ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·,
·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÂıÓÈÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Ô˘ ÈÛ¯‡Ô˘Ó ÁÈ· Ù· ÂÈ‰ÈÎ¿ ·fi‚ÏËÙ·. 

ñ °È· ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ Úfi‚ÏËÌ· ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÔÙËÓ ΔÂ¯ÓÈÎ‹ ÀËÚÂÛ›· ÙË˜ ÂÏÏËÓÈÎ‹˜
·ÓÙÈÚÔÛˆÂ›·˜ °.§∂√À™∏™ ∞.∂. ÛÙÛ 210-52.01.215

22..  ∂∂¡¡∂∂ƒƒ°°√√¶¶√√ππ∏∏™™∏∏

¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (on/off) ➌.ŸÙ·Ó ·Ó¿„ÂÈ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹, ·ÎÔ‡ÁÂÙ·È ¤Ó·
Û‡ÓÙÔÌÔ Ë¯ËÙÈÎfi Û‹Ì·. ¶ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ÂÏÂÁ¯ıÂ› Ë ÛˆÛÙ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÌ¤ÙÚÔ˘,
ÁÈ· Ï›Á· ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ·Ó¿‚Ô˘Ó fiÏ· Ù· Û‡Ì‚ÔÏ· Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÛÙËÓ ÔıfiÓË LCD ➋.
™ÙËÓ ÔıfiÓË ÂÌÊ·Ó›̇ ÂÙ·È Ë ÙÂÏÂ˘Ù·›· ÛˆÛÙ‹ Ì¤ÙÚËÛË ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ (Â¿Ó ¤¯ÂÈ
·ÔıËÎÂ˘ÙÂ›), Û˘ÓÔ‰Â˘fiÌÂÓË ·fi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ «M». ªÂÙ¿ ·fi ·˘Ùfi ·Ú¯›˙ÂÈ Ó·
·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ «ÆC» Î·È Â¿Ó Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ Â›Ó·È
¯·ÌËÏfiÙÂÚË ·fi 32ÆC ÂÌÊ·Ó›̇ ÂÙ·È Ë ¤Ó‰ÂÈÍË «Lo», ÁÂÁÔÓfi˜ Ô˘ ‰ËÏÒÓÂÈ fiÙÈ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹
Â›Ó·È ¤ÙÔÈÌË ÁÈ· Ì¤ÙÚËÛË.
22··.. °È· Ó· ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÙÈ̃  ÂÓ‰Â›ÍÂÈ̃  ÌÂÙ·Í‡ ‚·ıÌÒÓ º·ÚÂÓ¿ÈÙ Î·È ∫ÂÏÛ›Ô˘: ªÂÙ¿ ·fi ÙËÓ
ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ, Â› 4 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÂÚ›Ô˘, ·ÙËÌ¤ÓÔ ÙÔ ÎÔ˘Ì›
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (on/off) ➌.
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ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ·ÈÛıËÙ‹Ú· ➊ ÛÙÔ ÛËÌÂ›Ô fiÔ˘ ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ Ó· Î¿ÓÂÙÂ ÙË
Ì¤ÙÚËÛË – ÛÙfiÌ·, ÔÚıfi ‹ Ì·Û¯¿ÏË. ∏ Ì¤ÙÚËÛË ÔÏÔÎÏËÚÒÓÂÙ·È ÌfiÏÈ̃  ÙÔ Ë¯ËÙÈÎfi Û‹Ì·
Ë¯‹ÛÂÈ 4 ÊÔÚ¤˜ (ÌÈ-ÌÈ-ÌÈ-ÌÈ) Î·È ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ «ÆC»,
ÔfiÙÂ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜.
™™ÙÙÔÔ  ÛÛÙÙfifiÌÌ··  ((ÛÛÙÙÔÔÌÌ··ÙÙÈÈÎÎ‹‹))

ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ Î¿Ùˆ ·fi ÙË ÁÏÒÛÛ·. √ ·ÈÛıËÙ‹Ú·˜ Ì¤ÙÚËÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó·
¤¯ÂÈ Î·Ï‹ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔÓ ÈÛÙfi. ∫ÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ ÛÙfiÌ· Û·˜ Î·È ·Ó·ÓÂ‡ÛÙÂ Î·ÓÔÓÈÎ¿ ·fi ÙË Ì‡ÙË
ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ÌËÓ ÂËÚÂ·ÛÙÂ› Ë Ì¤ÙÚËÛË ·fi ÙÔÓ ÂÈÛÓÂfiÌÂÓÔ/ÂÎÓÂfiÌÂÓÔ ·¤Ú·.
¢È¿ÚÎÂÈ· Ì¤ÙÚËÛË˜ (Î·Ù¿ ÚÔÛ¤ÁÁÈÛË): 1 ÏÂÙfi. ∫·ÓÔÓÈÎ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·: ÌÂÙ·Í‡ 35,7 ÆC
Î·È 37,3 ÆC.
™™ÙÙÔÔÓÓ  ÚÚˆ̂ÎÎÙÙfifi  ((ÔÔÚÚııÔÔ‡‡))

∞˘Ù‹ Â›Ó·È Ë Ï¤ÔÓ ·ÍÈfiÈÛÙË Ì¤ıÔ‰Ô˜ ıÂÚÌÔÌ¤ÙÚËÛË˜ Î·È Â›Ó·È È‰·ÓÈÎ‹ ÁÈ· Ó‹È· Î·È ÌÈÎÚ¿
·È‰È¿. ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÌ¤ÙÚÔ˘ Ì¤Û· ÛÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÙÔ˘
ÚˆÎÙÔ‡ Î·Ù¿ 2 ¤ˆ˜ 3 cm. ¢È¿ÚÎÂÈ· Ì¤ÙÚËÛË˜ (Î·Ù¿ ÚÔÛ¤ÁÁÈÛË): 1 ÏÂÙfi. ∫·ÓÔÓÈÎ‹
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·: ÌÂÙ·Í‡ 36,2 ÆC Î·È 37,7 ÆC.
™™ÙÙËË  ÌÌ··ÛÛ¯̄¿¿ÏÏËË  ((ÌÌ··ÛÛ¯̄··ÏÏÈÈ··››··))

∞fi È·ÙÚÈÎ‹˜ ¿Ô„Ë ,̃ Ë Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË Ì¤ıÔ‰Ô˜ ¿ÓÙÔÙÂ ‰›ÓÂÈ ·Ó·ÎÚÈ‚Â›̃  ÂÓ‰Â›ÍÂÈ̃  Î·È ‰ÂÓ ı·
Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Â¿Ó ··ÈÙÔ‡ÓÙ·È ·ÎÚÈ‚Â›̃  ÌÂÙÚ‹ÛÂÈ̃ . ¢È¿ÚÎÂÈ· Ì¤ÙÚËÛË˜ ((ÎÎ··ÙÙ¿¿
ÚÚÔÔÛÛ¤¤ÁÁÁÁÈÈÛÛËË)): 1,5 ÏÂÙfi. ∫·ÓÔÓÈÎ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·: ÌÂÙ·Í‡ 35,2 ÆC Î·È 36,7 ÆC. ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË!
°È· Ó· ·Ú·ÙÂ›ÓÂÙÂ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›· ,̃ ÌÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË Û‚‹ÓÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹,
·ÙÒÓÙ·˜ Û‡ÓÙÔÌ· ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· .̃ ™Â ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ‹ ÂÚ›ÙˆÛË ÙÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ

·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ·˘ÙfiÌ·Ù· ·ÊÔ‡ ÂÚ¿ÛÔ˘Ó ÂÚ›Ô˘ 10 ÏÂÙ¿.

44..  ∫∫∞∞££∞∞ƒƒππ™™ªª√√™™  ∫∫∞∞ππ  ∞∞¶¶√√§§ÀÀªª∞∞¡¡™™∏∏

°È· ÔÈÎÈ·Î‹ ¯Ú‹ÛË, Ë OMRON Û˘ÓÈÛÙ¿ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÌÂ ¤Ó· ˘ÁÚfi ·Ó› ‹
Ï‡ÛÈÌÔ ÌÂ ‰È¿Ï˘Ì· ÓÂÚÔ‡ Î·È ÔÈÓÔÓÂ‡Ì·ÙÔ˜. °È· Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË:
√ÓÔÌ·Û›· ¢È¿Ï˘Ì· ÛÂ ÓÂÚfi ¢È¿ÚÎÂÈ· ÂÌ‚¿ÙÈÛË˜
DI – Beiersdorf AG 3 % 30 ÏÂÙ¿
Sekusept plus – Henkel 3 % 30 ÏÂÙ¿
Sekusept Extra N – Henkel 3 % 30 ÏÂÙ¿
∞ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎ¿ ·Ó¿ÎÈ· – Henkel ™ÎÔ‡ÈÛÌ· Û‡ÌÊˆÓ· 

ÌÂ ÙÈ̃  Ô‰ËÁ›Â˜
∞Èı˘ÏÈÎ‹ ·ÏÎÔfiÏË 95 % 30 ÏÂÙ¿
ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÃÏˆÚÂÍÈ‰›ÓË ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÌ¤ÙÚÔ˘. ªËÓ ‚˘ı›ÛÂÙÂ

ÙÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi 15 ÂÎ. Î·È ÁÈ· ‰È¿ÛÙËÌ· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ÙˆÓ 30 ÏÂÙÒÓ.

¶¶ÚÚÔÔÛÛÔÔ¯̄‹‹

ΔÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ıÂÚμfiμÂÙÚÔ˘ ÂÚÈ¤¯ÂÈ N›ÎÂÏ.

55..ΔΔ∂∂ÃÃ¡¡ππ∫∫∂∂™™  ¶¶ƒƒ√√¢¢ππ∞∞°°ƒƒ∞∞ºº∂∂™™

Δ‡Ô˜ £ÂÚÌfiÌÂÙÚÔ Ì¤ÁÈÛÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ 
FlexTemp II (MC-206-E)

ª¤ÙÚËÛË Â‡ÚÔ˜ 32 ÆC ¤ˆ˜ 43 ÆC (89,6ÆF ~ 109,4ÆF)
£ÂÚÌ. < 32,0ÆC (89,6ÆF): ¤Ó‰ÂÈÍË ¯·ÌËÏ‹˜ «Lo»
£ÂÚÌ. > 43,0ÆC (109,4ÆF): ¤Ó‰ÂÈÍË ˘„ËÏ‹˜ «Hi»

∞ÎÚ›‚ÂÈ· Ì¤ÙÚËÛË˜ ±0,1ÆC ÌÂÙ·Í‡ 32,0ÆC ¤ˆ˜ 42,0ÆC
±0,2ÆF ÌÂÙ·Í‡ 89,6ÆF ¤ˆ˜ 109,4ÆF
ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ ·fi 10ÆC ¤ˆ˜ 35ÆC
(50,0ÆF ¤ˆ˜ 95,0ÆF)

√ıfiÓË √ıfiÓË ˘ÁÚÒÓ ÎÚ˘ÛÙ¿ÏÏˆÓ (LCD) ÌÂ 3 „ËÊ›·
∂Ï¿ È̄ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ¤Ó‰ÂÈÍË˜: 0,1ÆC ‹ 0,1ÆF

∏¯ËÙÈÎfi Û‹Ì· °È· ¤Ó‰ÂÈÍË ÂÙÔÈÌfiÙËÙ·˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÌ¤ÙÚÔ˘,
Î·ıÒ˜ Î·È ÁÈ· ¤Ó‰ÂÈÍË Ú˘ıÌÔ‡ ·‡ÍËÛË˜ ÙË˜
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ˘ ·fi 0,1ÆC/16 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·

ªÓ‹ÌË °È· ÙËÓ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË ÙË˜ ÙÂÏÂ˘Ù·›·˜ ÙÈÌ‹˜ ÙË˜
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜

£ÂÚÌÔÎÚ·Û›· ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜ –25ÆC ¤ˆ˜ +55ÆC (13,0ÆF ¤ˆ˜ 131,0ÆF)
ª·Ù·Ú›· LR41 (AG3) ‹ ÈÛÔ‰‡Ó·ÌË (1,5V)
¢È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ Ì·Ù·Ú›·˜ ¶ÂÚ›Ô˘ 200 ÒÚÂ˜/1000 ÌÂÙÚ‹ÛÂÈ˜

ΔÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ·˘Ùfi Û¯Â‰È¿ÛÙËÎÂ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ∂˘Úˆ·˚Îfi ¶ÚfiÙ˘Ô

EN12470:2000, ∫ÏÈÓÈÎ¿ ıÂÚÌfiÌÂÙÚ· - ª¤ÚÔ˜ 3: ∂È‰fiÛÂÈ˜ Û˘Ì·ÁÒÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ

ıÂÚÌÔÌ¤ÙÚˆÓ ÌÂÁ›ÛÙÔ˘ (Û‡ÁÎÚÈÛË˜ Î·È Úfi‚ÏÂ„Ë˜).

∂∂°°°°ÀÀ∏∏™™∏∏

ΔÔ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ÚÔ˚fiÓ Î·Ï‡ÙÂÙ·È ÌÂ 3ÂÙ‹ ÂÁÁ‡ËÛË ÙË˜ Omron ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›·
·ÁÔÚ¿˜. Δ˘¯fiÓ ˙ËÌ›Â˜ Ô˘ ÚÔÎ‡ÙÔ˘Ó ÏfiÁˆ ·Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡ ‰ÂÓ Î·Ï‡ÙÔÓÙ·È
·fi ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË. ∂›ÛË˜, ÔÈ Ì·Ù·Ú›Â˜ Î·È Ë Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ‰ÂÓ Î·Ï‡ÙÔÓÙ·È ·fi ÙËÓ
ÂÁÁ‡ËÛË. ∞ÔÎÏÂ›ÔÓÙ·È ÔÈ ·ÍÈÒÛÂÈ̃  ÁÈ· ÔÔÈÂÛ‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÂ˜ ˙ËÌÈ¤˜. √È ·ÍÈÒÛÂÈ̃  Ô˘
·ÊÔÚÔ‡Ó ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÓÔ‰Â‡ÔÓÙ·È ·fi ÙËÓ ·fi‰ÂÈÍË ·ÁÔÚ¿˜.

= Type B

¢¢ÈÈ··‚‚¿¿ÛÛÙÙÂÂ  ÚÚÔÔÛÛÂÂÎÎÙÙÈÈÎÎ¿¿  ÙÙÈÈ˜̃  ÔÔ‰‰ËËÁÁ››ÂÂ˜̃  ··˘̆ÙÙÔÔ‡‡  ÙÙÔÔ˘̆  ÂÂÁÁ¯̄ÂÂÈÈÚÚÈÈ‰‰››ÔÔ˘̆..

∏ ·fiÚÚÈ„Ë ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Î·È ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ
ÙÔ˘˜ ÂıÓÈÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó ÙËÓ ·fiÚÚÈ„Ë ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÒÓ
ÚÔ˚fiÓÙˆÓ.

∏ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÏËÚÔ› ÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÙË˜ ∂˘Úˆ·˚Î‹˜ √‰ËÁ›·˜ 93/42/∂√∫
(√‰ËÁ›· ÂÚ› ÙˆÓ È·ÙÚÔÙÂ¯ÓÔÏÔÁÈÎÒÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ).

1. TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA

• Tämä kuumemittari soveltuu ainoastaan ruumiinlämmön mittaamiseen!
• Jatka mittausta aina vähintään siihen saakka, kunnes kuulet äänimerkin.
• Varo, etteivät lapset niele kuumemittarin sisältämiä pieniä osia (paristo jne.). Pidä

kuumemittari poissa lasten ulottuvilta.
• Kuumemittari saattaa vaurioitua, jos se putoaa kovalle alustalle tai kolahtaa kovaa

pintaa vasten.
• Vältä käyttämästä kuumemittaria ympäristössä, jonka lämpötila on yli 60 °C. ÄLÄ

keitä kuumemittaria.
• Käytä kuumemittarin puhdistamiseen ainoastaan “puhdistaminen ja desinfiointi” -

kohdassa mainittuja kaupallisia desinfiointiaineita. Kuumemittarin pitää olla ehjä,
jos se upotetaan nestemäiseen desinfiointiaineeseen.

• Varoitus: Kuumemittari sisältää pitkäikäisen pariston. Kun näytön oikeaan alakul-
maan ilmestyy ( ) -merkki, paristo täytyy vaihtaa. Avaa paristolokero ➍ värilli-
sestä kannesta vetämällä. Vedä varovasti piirilevy ja paristopidike noin 1 cm ulos
laitteesta. Irrota paristo työntämällä ohut muovi- tai puuesine (esimerkiksi ham-
mastikku) paristopidikkeen sivussa olevan pienen reiän läpi. Työnnä, kunnes
paristo irtoaa pidikkeestä. Aseta vanhan pariston tilalle uusi niin, että paristossa
oleva plus-merkki (+) tulee ylöspäin. Hävitä käytetyt paristot noudattaen ongel-
majätteiden hävittämistä koskevia paikallisia säädöksiä.

2. KÄYNNISTÄMINEN

Paina käynnistyspainiketta ➌. Kuulet lyhyen merkkiäänen, kun laite käynnistyy.
Kaikki symbolit näkyvät muutaman sekunnin ajan LCD-näytössä ➋. Tämä liittyy
laitteen eri toimintojen testaukseen. Näyttöön ilmestyy viimeisin onnistuneesti
mitattu lämpötila ja sen vieressä M-kirjain. Tämän jälkeen laite on valmis käytettä-
väksi, minkä merkkinä näytössä vilkkuu C-kirjain sekä ”Lo” siinä tapauksessa, että
ympäristön lämpötila on alle 32 °C.
2a. Fahrenheit- ja Celsius-asteikkojen välillä vaihtaminen: Pidä käynnistyspainiketta

➌ painettuna alas noin 4 sekunnin ajan sen jälkeen kun olet käynnistänyt laitteen.

3. KUUMEMITTARIN KÄYTTÖ

Aseta mittapää ➊ haluamaasi mittauspaikkaan - suuhun, peräsuoleen tai kaina-
loon. Kun kuulet neljä äänimerkkiä peräkkäin (piip-piip-piip-piip) ja ”°C” lakkaa vilk-
kumasta, mittaus on päättynyt ja voit lukea lämpötilan näytöstä.

Mittaus suusta (oraalinen mittaustapa)

Aseta kuumemittari kielen alle. Mittapään on kosketettava kudosta. Sulje suu ja hen-
gitä tasaisesti nenän kautta, jotta hengitysilma ei vaikuta mittaustulokseen.
Mittausaika on noin 1 minuutti. Normaali ruumiinlämpö on 35,7...37,3 °C.

Mittaus peräsuolesta (rektaalinen mittaustapa)

Tämä on kaikkein luotettavin mittausmenetelmä ja soveltuu erityisesti vauvoille
sekä pienille lapsille. Vie kuumemittarin kärki varovasti 2-3 cm peräaukkoon.
Mittausaika on noin 1 minuutti. Normaali ruumiinlämpö on 36,2...37,7 °C.

Mittaus kainalosta (aksillaarinen mittaustapa) 

Lääketieteellisesti katsottuna tämä on epätarkka mittausmenetelmä, eikä sitä tule
käyttää, jos on tärkeää mitata lämpö tarkasti. Mittausaika on noin 1,5 minuuttia.
Normaali ruumiinlämpö on 35,2...36,7 °C.
Varoitus! Kytke kuumemittari pois päältä heti käytön jälkeen painamalla käyn-
nistyspainiketta lyhyesti. Näin säästät paristoa. Kuumemittari kytkeytyy automaatti-
sesti pois päältä noin 10 minuutin kuluttua käytön lopettamisesta.

4. PUHDISTAMINEN JA DESINFIOINTI

OMRON suosittelee laitteen pyyhkimistä kostealla liinalla. Desinfiointiin voidaan
käyttää 70-prosenttista etanolia tai isopropanolia. Älä yritä desinfioida kuumemitta-
rin anturiosaa upottamalla sitä alkoholiin tai kuumaan veteen (veden lämpötila yli
50°C). Sairaalakäytössä tulee käyttää seuraavia desinfiointiaineita:

Nimi Liuos veteen Upotusaika
Isopropyylialkoholi 70 % 95,0 % 30 min
Sekusept plus - Henkel 3 % 30 min
Sekusept Extra N - Henkel 3 % 30 min
Desinfiointipyyhe - Henkel käytä ohjeen

mukaan
Etyylialkoholi 95 % 30 min

Lämpömittarin desinfiointiin ei saa käyttää klooriheksidiiniä. Ala upota tata kuume-
mittaria syvemmalle kuin 15 cm ja 30 minuuttia pidemmaksi ajaksi.

Huomio
Kuumemittarin kärki sisältää nikkeliä.

5. TEKNISET TIEDOT

Tyyppi Maksimikuumemittari FlexTemp II (MC-206-E)
Mittausväli 32...43 °C. lämpötilan ollessa < 32,0 °C: näytössä

teksti ”Lo” (low eli matala). lämpötilan ollessa >
43,0 °C: näytössä teksti ”Hi” (high eli korkea)

Mittaustarkkuus ±0,1 °C mittausvälillä 32,0…42,0 °C
ympäristön lämpötilan ollessa 10...35 °C.

Näyttö Kolmemerkkinen nestekidenäyttö (LCD) 
Pienin mittayksikkö: 0,1 °C

Äänimerkki Äänimerkki kertoo, että kuumemittari on val-
mis käytettäväksi ja että lämpötilan nousu on
alle 0,1 °C / 16 sekuntia.

Muisti Viimeksi mitattu lämpötila säilyy laitteen
muistissa.

Säilytyslämpötila -25…+55 °C 
Paristo LR41 (AG3) tai vastaava (1,5 V)
Pariston käyttöaika Noin 200 tuntia / 1000 mittausta

Lämpömittari on suunniteltu eurooppalaisen standardin EN12470:2000 mukaisesti
(Lämpömittarit kliiniseen käyttöön. Osa 3: Sellaisten sähköisten lämpömittareiden
suorituskyky, joissa on maksimilämpötilan näyttö).

TAKUU

Omron myöntää tälle tuotteelle 3 vuoden takuun hankintapäivästä lähtien.
Takuu ei kata vikoja, jotka aiheutuvat laitteen virheellisestä käsittelystä.
Takuu ei kata myöskään paristoja eikä laitteen pakkausta. Muita vahingonkorvaus-
vaatimuksia ei hyväksytä. Takuun piiriin kuuluvan vahingonkorvausvaatimuksen
yhteydessä on esitettävä alkuperäinen ostokuitti.

= Type B

Lue käyttöohje huole

Tämä laite ja käytetyt paristot on hävitettävä sähkölaitteiden hävittä-
mistä koskevien kansallisten säädösten mukaisesti.

Tämä laite on kokonaan EU-direktiivin 93/42/ETY (lääkintälaitedirektiivi) mukainen.

11..  ÖÖNNEEMMLL⁄⁄  GGÜÜVVEENNLL⁄⁄KK  TTAALL⁄⁄MMAATTLLAARRII

• Termometre sadece vücut sıcaklıfiının ölçülmesi için uygundur!
• Sinyal sesine (bip) kadar süren asgari ölçüm zamanının mutlaka beklenmesi

gerekir!
• Termometre, çocuklar tarafından yutulma riski ta‹ıyan küçük parçalar (pil vs.)

ihtiva eder. Termometreyi çocukların ula‹amayacafiı yerde muhafaza ediniz.
• Termometre dü‹tüfiünde veya sert bir yüzeye çarptıfiında hasar görebilir.
•Ortam sıcaklıfiının 60°C'nin üzerinde olmamasına dikkat edin. Termometreyi
ASLA kaynatmayın!

•Termometreyi temizlemek için sadece "Temizleme ve dezenfekte etme"
kısmında belirtilen ticari dezenfektanları kullanın. Sıvı dezenfektana batırıldıfiında
termometrenin hiç bir yerinin açık olmaması gerekir.

•UUyyaarrıı: Termometre uzun ömürlü pil ihtiva eder. Göstergenin safi alt kö‹esindeki
( ) sembolü, pilin defii‹tirilmesi gerektifiini gösterir. Renkli kapafiı iyice çeke-
rek pil haznesini ➍ açın. Pil hazneli devre kartını dikkatlice yakla‹ık 1 cm dı‹arı
çekin. (Kürdan gibi) ince bir plastik veya ah‹ap çubufiu pil mahfazasının yan
tarafındaki küçük delifie sokarak pili çıkarın. Pili mahfazadan çıkarmak için daha
fazla itin. Yeni pili "+" sembolü yukarı gelecek ‹ekilde eski pilin yerine yerle‹tirin.
Eski pilleri, kimyasal çöpler ile ilgili yerel düzenlemelere uygun olarak atın.

22..  AAÇÇMMAA

Çalı‹tırma düfimesine basın ➌. Kısa bir bip sesi duyulur, cihaz açılmı‹tır.
Termometrenin dofiru çalı‹ıp çalı‹madıfiının kontrol edilmesi için, bütün sembol-
ler LCD göstergesinde ➋ bir kaç saniye gösterilir. Efier varsa, en son dofiru
ölçülen sıcaklık "M" sembolü ile göstergede gösterilir. Bundan sonra, "°C" sem-
bolünün yanıp sönmesi ve 32°C'den az ortam sıcaklıfiında "Lo" i‹aretinin göste-
rilmesiyle cihaz ölçüme hazırdır.
22aa.. Fahrenheit ve Celsius birimleri arasında defii‹iklik yapmak için: Cihazı açtıktan
sonra çalı‹tırma düfimesini ➌ yakla‹ık 4 saniye basılı tutun.

33..  TTEERRMMOOMMEETTRREE  NNAASSIILL  KKUULLLLAANNIILLIIRR

Sezici ucunu ➊ nereden ölçmek istiyorsanız (afiız, anüs veya koltukaltı) oraya
yerle‹tirin. Sinyal sesinin 4 defa (bip-bip-bip-bip) duyulması ve "°C" sembolünün
artık yanıp sönmemesi, ölçümün bittifiini ve termometrenin okunabilir oldufiunu
gösterir.

AAfifiıızz  yyoolluuyyllaa

Termometreyi dilin altına yerle‹tirin. Ölçme sezicisinin doku ile iyi temas etmesi
gerekir. Ölçümün alınan/verilen havadan etkilenmesini önlemek için afizınızı
kapatın ve e‹it aralıklarla burnunuzdan soluyun. Yakla‹ık ölçüm süresi: 1 dakika.
Normal sıcaklık 35.7°C ila 37.3°C arasındadır.

AAnnüüss  yyoolluuyyllaa

Anüs yoluyla ölçüm en güvenilir ölçüm yöntemidir ve özellikle bebek ve küçük
çocuklar için uygundur. Termometrenin ucunu anüse 2 – 3 cm dikkatlice sokun.
Yakla‹ık ölçüm süresi: 1 dakika. Normal sıcaklık 36.2 °C ila 37.7 °C arasındadır.

KKoollttuukkaallttıı  yyoolluuyyllaa

Tıbbi açıdan bakıldıfiında, bu yöntem her zaman tam olmayan sonuçlar safilar ve
efier tam ölçümler isteniyorsa, bu yöntemin kullanılmaması gerekir. Yakla‹ık
ölçüm süresi: 1.5 dakika.
Normal sıcaklık 35.2 °C ila 36.7 °C arasındadır.
UUyyaarrıı! Pilin ömrünü uzatmak için, kullandıktan sonra çalı‹tırma düfimesine kısaca
basarak cihazı kapatın. Efier siz kapatmazsanız, termometre yakla‹ık 10 dakika
sonra kendilifiinden kapanır.

44..  TTEEMM⁄⁄ZZLLEEMMEE  VVEE  DDEEZZEENNFFEEKKTTEE  EETTMMEE

OMRON, cihazı nemli bir bezle silmenizi tavsiye etmeketedir. Dezenfektasyon için
%70 Etil alkol yada ⁄zopropil alkol kullanılabilir. Termometrenin algılama bölü-
münü alkole yada sıcak suya (50º C.den sıcak su) daldırarak dezenfekte etme-
ye çalı‹mayın. 
Adı Suda seyreltme Batırma
⁄zopropil alkol %70 - %95 30 dakika
Sekusept plus (Henkel) %3 30 dakika
Sekusept Extra N (Henkel) %3 30 dakika
Incides dezenfekte bezi (Henkel) talimatlara göre

silin
Etil alkol %95 30 dakika

Termometreyi dezenfekte ederken Klorheksidin kullanmayın. Bu termometreyi
30 dakika'dan uzun sure ve 15 cm'den daha derin suya batırmayınız.

DDiikkkkaatt

Termometrenin uç kõsmõ nikel içerir.

55..  TTEEKKNN⁄⁄KK  ÖÖZZEELLLL⁄⁄KKLLEERR

Tip FlexTemp II (MC-206-E) azami ölçümlü 
termometre

Ölçüm menzili 32°C ila 43°C arası (89.6°F – 109.4°F)
Sıcaklık < 32.0°C (89.6°F): alçak anlamına
gelen "Lo" gösterilir. Sıcaklık > 43.0°C
(109.4°F): yüksek anlamına gelen "Hi" gösterilir

Ölçüm tamlıfiı 32.0°C ila 42.0°C arasında ±0.1°C
89.6°F ila 109.4°F arasında ±0.2°F
10°C ila 35°C'lik ortam sıcaklıfiında
(50.0°F ila 95.0°F)

Gösterge 3 rakamlı sıvı kristal gösterge (LCD)
Gösterilebilen en küçük ünite: 0.1°C veya 0.1°F 

Sinyal sesi Termometrenin kullanıma hazır oldufiunu ve
sıcaklıfiın 16 saniyede 0.1°C'den daha az
arttıfiını gösteren sinyal

Bellek En son ölçülen defierin kaydedilmesi
Muhafaza sıcaklıfiı –25°C ila +55°C arası (13.0°F ila 131.0°F)
Pil LR41 (AG3) veya buna e‹it (1.5V)
Pil ömrü Yakla‹ık 200 saat/1000 ölçüm

Bu termometre a‹afiıdaki Avrupa Standardına göre tasarlanmı‹tır: EN12470:2000,
Klinik Termometreler - Bölüm 3: Sıcaklıfiı Ölçülen En Yüksek Defierde Kalan,
Kompakt Elektrikli (Uyarmasız ve Uyarmalı) Termometrelerin Performansı.

GGAARRAANNTT⁄⁄

Omron, bu ürün için satın alınma tarihinden itibaren 3 yıl garanti vermektedir.
Uygun olmayan kullanım nedeniyle ortaya çıkan hasarlar bu garanti kapsamında
defiildir. Pil ve ambalaj da garanti kapsamının dı‹ındadır. Difier bütün tazminat
talepleri kabul edilmez. Garanti talebinin satı‹ fi‹i ile beyan edilmesi gerekir.

= Type B

BBuu  kkııllaavvuuzzddaakkii  ttaalliimmaattllaarrıı  ddiikkkkaattlliiccee  ookkuuyyuunn..

Bu ürünün ve kullanılmı‹ pillerin, elektronik ürünlerin atılması ile ilgili
düzenlemelere göre atılması gerekir.

Bu cihaz AB'nin 93/42/EEC (Tıbbi Cihaz) direktiflerine uygundur.

1. VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER

• Termometern är endast lämplig för mätning av kroppstemperatur!
• För en korrekt mätning är det mycket viktigt att iaktta den angivna mättiden (tills

signalen [pip] ljuder).
• Termometern innehåller smådelar (batteri etc.) som kan sväljas ned av barn.

Förvara termometern utom räckhåll för barn.
• Termometern kan skadas om den tappas eller slås mot en hård yta.
• Undvik omgivningstemperaturer på över 60°C. Koka ALDRIG termometern!
• Använd bara de desinficeringsmedel som anges i avsnittet «rengöring och desin-

ficering» för att rengöra termometern. Termometern måste vara intakt när den
sänks ned i flytande desinficeringsmedel.

• Varning:Termometern innehåller ett batteri med lång hållbarhet. ( ) -symbolen
i det nedre högra hörnet på displayen visar om batteriet måste bytas ut. Öppna
batterifacket ➍ genom att dra i den färgade överdelen. Dra försiktigt ut krets-
kortet med batterifacket cirka 1 cm. Ta ur batteriet genom att trycka med en tunn
trä- eller plastspets (t.ex. en tandpetare) genom det lilla hålet på sidan av batteri-
hållaren. Tryck med spetsen för att ta ur batteriet från hållaren. Byt ut det gamla
batteriet mot ett nytt. Se till att batteriets “+”-symbol pekar uppåt. När batteriet ska
kasseras, följ de lokala föreskrifterna för källsortering.

2. PÅSLAGNING

Tryck på av/på-knappen ➌. En kort pipsignal ljuder, termometern är på. I ett par
sekunder visas alla symboler på LCD-skärmen ➋ som kontroll att termometern
fungerar korrekt. Om termometern har använts tidigare visas den senaste, korrekt
mätta temperaturen tillsammans med symbolen “M”. Efter detta är termometern klar
för mätning, vilket anges med en blinkande “°C”-symbol och "Lo" vid temperaturer
under 32°C.
2a. Växla mellan Fahrenheit and Celsius: Håll på/av-knappen ➌ intryckt i cirka 
4 sekunder efter att termometern satts på.

3. ANVÄNDNING

Placera sensorspetsen ➊ på det ställe där du vill mäta temperaturen - i munnen,
ändtarmen eller armhålan.När signalen (pip-pip-pip-pip) ljuder 4 gånger och «°C» inte
längre blinkar, betyder det att mätningen är klar och att termometern kan läsas av.

I munnen (oralt)

Håll termometern under tungan. Termometerns mätsensor måste ha kontakt med
vävnaden. Stäng munnen och andas lugnt genom näsan för att förhindra att mät-
ningen påverkas av luft som andas in/ut. Ungefärlig mättid: 1 minut. Normal tem-
peratur mellan 35.7 °C och 37.3 °C.

I ändtarmen (rektalt)

Det här är den mest tillförlitliga mätmetoden och är speciellt lämplig för spädbarn
och små barn. För försiktigt in termometerns spets 2 till 3 cm i analöppningen.
Ungefärlig mättid: 1 minut. Normal temperatur mellan 36,2 °C och 37,7 °C.

I armhålan (axillart)

Ur medicinsk synpunkt ger denna metod alltid opålitliga mätningar, och ska inte
användas om exakta mätresultat krävs. Ungefärlig mättid: 1,5 minut.
Normal temperatur mellan 35,2 °C och 36,7 °C.

Varning! För att batteriet ska hålla så länge som möjligt ska termometern stängas av
efter användningen genom att snabbt trycka in på/av-knappen. Termometern
stängs av automatiskt efter 10 minuter.

4. RENGÖRING OCH DESINFICERING

OMRON rekommenderar att enheten torkas av med en fuktig tygtrasa. För desin-
fektion kan 70% etanol eller isopropylalkohol användas. Försök inte desinficera
febertermometerns avkänningsdel genom att sänka ned den i alkohol eller hett vat-
ten (vatten över 50°C). För professionellt bruk:

Namn Utspädning i vatten Nedsänkning
Isopropyl-alkohol 70% 95.0 % 30 min.
Sekusept plus - Henkel 3 % 30 min.
Sekusept Extra N - Henkel 3 % 30 min.
Incides desinficeringsservett - Henkel Torka av enligt

instruktionerna
Etyl-alkohol 95 % 30 min

Använd inte klorhexidin för att desinfektera termometern. Hall inte ned termome-
tern djupare an 15 cm och langre an 30 minuter.

Försiktighet
Termometerns spets innehåller nickel.

5. TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Typ Maximum termometer FlexTemp II (MC-206-E)
Mätning räckvidd 32 °C till 43 °C (89.6°F ~ 109.4°F)

Temp. < 32.0°C (89.6°F): display «Lo» för låg
Temp. > 43.0°C (109.4°F): display «Hi» för hög

Mätnoggrannhet ±0.1°C mellan 32.0°C och 42.0°C
±0.2°F mellan 89.6°F och 109.4°F
vid en omgivningstemperatur på 10°C till 35°C

(50.0°F till 95.0°F)
Display Liquid Crystal Display (LCD) med 3 siffror

Minsta displayenhet: 0.1°C eller 0.1°F
Signal Som tecken på att termometern är redo att

använda och på att temperaturökningen är
mindre än 0.1°C/16 sekunder

Minne För att spara det sista uppmätta värdet
Förvaringstemperatur -25°C till +55°C (13.0°F till131.0°F)
Batteri LR41 (AG3) eller likvärdigt (1.5V)
Livslängd batteri Cirka 200 timmar/1000 mätningar

Den här termometern har tillverkats enligt den europeiska standarden 
EN12470:2000, Febertermometrar - Del 3: Elektriska termometrar (direktvisande och
beräknande) med maximumfunktion.

GARANTI

På denna produkt ger Omron 3 års garanti från inköpsdatumet.
Skador som beror på felaktigt bruk täcks inte av garantin.
Batterier och förpackning täcks inte av garantin. Alla andra skadekrav utesluts.
Vid garantianspråk måste inköpskvittot bifogas.

= Type B

Läs instruktionerna i den här bruksanvisningen noggrant.

När produkten och begagnade batterier kasseras ska detta göras i enlig-
het med nationella föreskrifter för kassering av elektroniska produkter.

Denna apparat uppfyller kraven i EU-direktivet 93/42/EEC (medicinsk utrustning).
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